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Каждый из нас хоть раз читал или видел мангу в продаже. 
В Стране восходящего солнца она давно стала неотъемлемой 
частью повседневной жизни горожан. Её выпускают для раз-
влекательных и образовательных целей. Но в чём кроется при-
чина подобного успеха? Почему манга привлекает к себе столь 
повышенное внимание? Отличается ли она от европейских или 
американских комиксов и какое влияние те оказали на её ста-
новление в XX веке? Когда появилась манга и что именно озна-
чает это слово? Ответы на вопросы следует искать в художест-
венной культуре древней Японии, а также весьма специфиче-
ском юморе, присущем самим японцам. Манга прошла долгий 
путь эволюционного развития, от простеньких юмористиче-
ских зарисовок, иллюминированных свитков и парчовых гра-
вюр до современных комиксов, но не утратила при этом тради-
ционные визуальные черты. Работы талантливых мангак (авто-
ров манги), среди которых следует в первую очередь упомянуть 
Сигэру Мидзуки, и восхитительные полнометражные мульт-
фильмы Хаяо Миядзаки и Исао Такахаты из студии Ghibli всегда 
отдают дань японским традициям.

Впрочем, сам термин «манга» требует дополнительного уточ-
нения. В XIX веке Хокусай использовал это слово в названии 
нескольких сборников своих многочисленных рисунков, поль-
зующихся огромной популярностью как среди последователей 
творчества художника, так и среди обычных покупателей. Оно 
состояло из двух иероглифов — «ман» и «га», что можно переве-
сти как «наброски, выполненные в быстрой и непринуждённой 

Откуда взялась манга?



манере». Многие художники того периода впоследствии стали 
использовать этот же термин для обозначения своих работ, 
и лишь в XX веке за ним окончательно закрепилось значение 
«комикс». Кодзиэн, толковый словарь японского языка, даёт 
слову «манга» следующее определение:

1)   Простое, юмористическое или гипертрофированное изоб-
ражение.

2)    Карикатура или социальная сатира.
3)   Последовательность рисунков, образующих единую исто-

рию, — комикс.
Но в наши дни это слово почти не встречается в обиходе мо-

ло  дёжи. Исключение составляют японцы, ро дившиеся до вой-
ны, да и те приписывают ему значение сатирически-политиче-
ской карикатуры, пуб ликуемой в газете. Нынешнее поколение 
при упоминании ман ги в разговоре думают, что речь идёт о гра-
вюрах периода Эдо, а читатели, издатели и продавцы книг на-
зывают её просто комиксами.

Парадоксально, но именно на Западе термин, от которого 
давным-давно отказались на его исторической родине, обрёл 
своё второе рождение. Причём не просто обрёл, но стал настоль-
ко популярен, что начал постепенно возвращаться в обиход 
простых японцев. Наша же книга постарается не только пока-
зать все этапы культурного и художественного происхождения 
манги, но и проследить, как она эволюционировала на протя-
жении долгих лет.



Рис. 47 (фрагмент)



С
о стародавних времён люди любили оставлять на сте-
нах пещер и своих жилищ, а также керамических из-
делиях рисунки сакрального или религиозного толка. 
Многие из них отличались гротескными и ка рика-

турными чертами. Такие изображения встречаются и в Япо нии: 
самые древние из них нарисованы на обратной сто роне пото-
лочных досок храма Хорю-дзи и датируются концом VII   ве  ка. 
Их авторство приписывают строителям храма, сами же ри сун-
ки, обнаруженные уже в наши дни, носят скабрёзный и подчас 
нецензурный характер; видимо, по этой причине их столь дол-
гое время скрывали от посторонних глаз.

Японская живопись окончательно сформировалась в VIII  ве -
 ке   (период Нара), а с конца VIII по XII век (период Хэйан) отража-
 ла жизнь придворной аристократии. Художники, пытавшиеся 
перещеголять друг друга в мастерстве, создавали иллюминиро-
ванные свитки эмакимоно, изначально завезённые в Страну во-
сходящего солнца из Китая и адаптированные в уго ду художест-
венной эстетике японской культуры. Эти свитки и по сей день 
восхищают своим мастерством исполнения. Ки тайцы — а впо-
следствии и японцы — не ограничивали изображение рамками, 
а позволяли взгляду свободно блуждать по холсту, наблюдая раз-
личные сценки, представленные под разными уг лами, с нижне-
го ракурса или с высоты птичьего полёта, изнутри или снаружи 
храмов и дворцов, словно художник запечатлел их не кистью, 
а объективом камеры.

Иллюминированные свитки требовали бережного обраще-
ния и тщательного ухода. Они стоили огромных денег, и позво-
лить их могли себе лишь очень состоятельные аристократы или 
настоятели монастырей. Свиток представлял собой полосу бу-
маги длиной до пятнадцати метров, обёрнутой вокруг деревян-
ного валика, его разворачивали и читали справа налево частя-
ми  примерно в пятьдесят-шестьдесят сантиметров. Чи тающий 
сначала знакомился с одной из сцен, а затем переходил к сле-
дующей. Произведение могло состоять из нескольких свит ков. 
В отличие от фресок, размеры которых были ограничены, свит-
ки позволяли рассказывать очень длинные истории, со вме  щая 
рукописные тексты и иллюстрации к ним.  Читали их, как пра-
вило, небольшой группой людей, а затем аккуратно сворачива-
ли от конца к началу и убирали в парчовый чехол, который об-
вязывали шёлковым шнуром.

Большинство иллюминированных свитков служили иллюст-
рациями к религиозным трактатам или художественным произ-
ведениям. Они рассказывали об основании храмов и монастырей, 
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описывали загробный мир из буддийских писаний, оживляли 
призраков, обсуждали лечение болезней, наставляли на правед-
ный путь, повествовали о великих битвах или исторических со-
бытиях, высмеивали ханжей и сохраняли познания для будущих 
поколений. Многие из этих свитков сейчас безвозвратно утеря-
ны, но часть пощадило время, и они стали национальным достоя-
нием Японии. Это «Повесть о Гэндзи» (Genji monogatari emaki), 
«Легенды горы Сиги» (Shigisan engi emaki), «Весёлые картинки из 
жизни птиц и животных» (Chōjū jinbutsu giga) и «Сказание о стар-
шем советнике Бане» (Ban Dainagon ekotoba). 

Исторические события, нашедшие отражение в иллюмини-
рованных свитках, можно сравнить с великими гобеленами за-
падной культуры (хоть эти произведения искусства и разделяет 
несколько столетий). Самым ярким примером, без сомнения, 
является гобелен из Байё, сотканный примерно в 1070–1080-х 
го  дах вскоре после завоевания Англии в 1066 году Вильгельмом, 
герцогом Нормандским. На нём тоже изображены связанные 
единым повествованием сцены из повседневной жизни — это 
своеобразный комикс длиной в семьдесят метров и шириной 
в пятьдесят сантиметров. События можно разделить на три ча -
сти: самые важные занимают середину; а по верху и по низу 
идут второстепенные «сюжетные линии», участники которых — 
обычные и фантасмагоричные животные в традициях роман-
ского бестиария (тот хоть и отличается от японского, но в ка-
ких-то аспектах обладает схожими чертами) в обрамлении раз-
 нообразной растительности, образующей причудливые узо ры. 
И хотя какое-либо взаимное влияние этих произведений пока 
не доказано, следует отметить, что в разных уголках Зем ли в ни -
как не связанных промежутках времени художники и ре меслен-
ники одинаково пытались запечатлеть цепь исторических со-
бытий на длинных полосах ткани или бумаги. Мы же, со своей 
стороны, пытаемся досконально описать обычаи того вре мени, 
подкрепив их объяснениями и историческими фак тами.  

На протяжении веков творцы вдохновлялись го беленом из 
Байё. Великий японский режиссёр Хаяо Миядзаки не раз при-
знавался, что является большим поклонником европейской куль-
туры и искусства и что он использовал схожие об разы для мульт-
фильма «Навсикая из Долины ветров» (Kaze no tani no Nausika), 
снятого в 1984 году по мотивам одноимённой дебютной работы 
мангаки, которую с 1982 года печатали в издательстве Tokuma 
Shoten. Нет необходимости ждать появления японской гравю-
ры, чтобы увидеть, как художники изображают повседневную 
жизнь своих современников. И хотя свитки и ширмы в основ-

Рис. 9–10

Рис. 5–8

Рис. 11–14

Рис. 15
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ном иллюстрировали быт аристократов, тем не менее были 
исключения — сказки или литературные произведения. Cвиток 
«Мешок из глициний» (Fujibukuro-sōshi emaki) — прекрасный тому 
пример. Японские художники всегда превосходно изображали 
животных. Можно, конечно, пожурить их за ограниченность в 
выборе, ведь особой популярностью пользовались лишь знаки 
китайского зодиака (Крыса, Бык, Тигр, Кролик, Дракон, Змея, 
Лошадь, Овца, Обезьяна, Петух, Собака, Кабан), хотя бывали 
и исключения. К примеру, у Куниёси Утагавы и Кёсая Кавана-
бэ есть персонажи кошки и лягушки, а в «Сказке о Тамамуси» 
(Tamamushi monogatari) показаны крылатые насекомые, готовя-
щиеся к свадьбе и ведущие себя как обычные люди.

Содержание некоторых из свитков и вовсе может показаться 
западным читателям излишне скабрёзным: ведь в них герои 
соревнуются в размерах детородных органов или в том, кто из 
присутствующих громче испортит воздух. Японцы же воспри-
нимают подобные сцены как обычный юмор, они в изобилии 
присутствуют даже на гравюрах и иллюстрациях периода Эдо.

 Другими популярными сюжетами были сказки о сверхъес-
тественных чудовищах ёкаях, добрых или злых духах. В фольк-
  лоре существует несколько разновидностей демонов (черти они, 
тэн гу — демоны более высокого ранга, а также лисицы и змеи), 
наделённых всевозможными волшебными способностями. Пер -
вые рисунки с изображениями ёкаев появились в XII веке, ко -
гда бытовало поверье, что любой из предметов по достижении 
ста лет может ожить и научиться менять свою форму — по этой 
причине владельцы старались избавиться от них до наступ-
ления роковой даты. Согласно легендам, некоторые из вещей 
превращались в злых ёкаев, чтобы отомстить бывшим хозяе-
вам, а некоторые — в добрых, потому что позже раскаялись 
и стали жить согласно заветам буддизма. На многих иллюстра-
циях, посвящённых хякки яко, ночному шествию сотни демо-
нов, ёкаев практически всегда рисуют как комических персо-
нажей.

Исао Такахата, известный режиссёр и продюсер студии Ghibli, 
считает, что иллюминированные свитки оказали колоссальное 
влияние на современную мангу и аниме. В своей книге «Мульт-
фильмы XII века: выразительные средства кино и анимации, поза-
имствованные из художественных свитков, включённых в реестр 
национальных достояний Японии» (Jūni seiki no animeshon, kokuhō 
emakimono ni miru eigateki animeteki naru mono) он пишет: «В эма-
ки, которые нужно разворачивать постепенно, чтобы подробно 
рассмотреть каждую из нарисованных сцен, есть сквозные сю-

Рис. 16–17

Рис. 62–63

Рис. 37–42

Рис. 453

Рис. 47

Рис. 43–45

Рис. 19–20
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Рис. 1–2

Потолок храма Хорю-дзи, конец VII в. Фотография издательства Shōgakukan. 

© Hōryūji, photo Shōgakukan

жеты и последовательное развитие действия так же, как в аниме 
и манге, которая рассказывает историю через разбитые на кад-
ры изображения. Cвитками могли наслаждаться лишь немно-
гие избранные аристократы, обычные же люди не только не 
имели возможности лицезреть эти жемчужины изобразитель-
ного искусства, но и не знали об их существовании. Так продол-
жалось вплоть до начала XVII века».

Рис. 21–36
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Рис. 3–4

Кацуити Кабасима, Сёсэй Ода, «Приключения Сё-тяна» (Shō-chan 

no Bōken), страницы из тома 4, 1925 г., первое издание — издатель-

ство Asahishinbunsha, переиздание — Shōgakukan Creative, 2003 г. 

© Kabashima Katsuichi, Oda Shōsei

Длинноносые тэнгу, нападающие с небес на главного ге -
роя «Приключений Сё-тяна», по необъяснимой случай  но-
сти невероятно похожи на сверхъестественных существ 
с   набросков из храма Хорю- дзи, нарисованных за трина-
дцать веков до выхода манги Ка цуити Кабасимы и Сёсэя 
Оды.
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Рис. 5–8

«Весёлые картинки из жизни птиц и животных» (Chōjū jinbutsu giga), авторство приписывается Тобе Содзё, 

монаху, известному также под именем Какую (1053–1140). Произведение признано национальным достоянием 

Японии и состоит из четырёх свитков длиной от девяти до двенадцати метров, изображения выполнены 

китайской тушью. Они хранятся в храме Кодзан-дзи в городе Киото. © Kōzanji

Последние два свитка «Весёлых картинок из жизни птиц и животных», вне всяких сомнений, 
нарисованы спустя сто лет другим художником, имя которого осталось неизвестным. Некоторые 
из сцен носят весьма дерзкий и непочтительный характер, поскольку на них изображено распут-
ное поведение священнослужителей. 

Главные герои первого свитка — кролики, лягушки, обезьяны и лисы. Монахи и несколько 
 воображаемых животных появляются в следующих свитках. Этот шедевр изобразительного ис-
кусства до сих пор вызывает множество споров среди исследователей. Некоторые приписывают 
ему критику религиозных нравов, пародию на ежегодный праздник Нэндзюгёдзи или сатиру на 
общество того времени. 

Росчерки китайской тушью создают плавные переходы от чёрного к серому, благодаря чему 
возникает эф фект глубины изображения. Подобный приём выступает прекрасной заменой изы-
сканному декоративному узору в западной живописи. В некоторых из сцен художник намеренно 
рисует персонажей несколькими быстрыми штрихами кисти; этот же метод позже возьмёт на 
вооружение Хокусай. 

В самом начале нас ждёт поединок сумо, битва между двумя ками (богами) за право властво-
вать над Японией. Согласно легенде шаманского и синтоистского происхождения, некоторые 
из поединков сэтиэ-дзумо проходили в присутствии императора ещё во времена периода Нара, 
однако известные нам сейчас правила сумо были установлены только в периоде Эдо. 

Поединок в свитке проходит на природе, и побеждает в нём отнюдь не сильнейший  — кро-
шечная лягушка кладёт кролика на лопатки, а публика ликуют (рис. 5). Одна из зрительниц 
корчится, захлёбываясь от смеха, а пар, струящийся изо рта победительницы, показывает, на-
сколько неравной была схватка. Художник рисует резкими, на пористы ми  штрихами, придавая 
уникальные черты каждому из персонажей. Всего в  свитке представлены семь видов спортивных 
состязаний. 

На рис. 6 животные, держащие в лапах чётки, посещают религиозную церемонию. 
Сюжет на рис. 7 почти что на грани фола — обезьяна, облачённая в одежды священника, чи-

та   ет  сутры перед лягушкой, сидящей на листе лотоса, своеобразной пародией на статую Будды. 
Обезьяна усердно возносит молитвы, на что намекает некое подобие пара, вырывающегося из 
её рта. Дерево на переднем плане и холмы на заднем задают перспективу изображению. Равно-
душная к  про исходящему сова в упор уставилась на читателя, словно приглашая его посмеяться 
над иро ничностью ситуации. 

На рис. 8 обезьяна закончила молитвы. Кролик приносит ей несколько арбузов и фруктов. 
Другой кролик ждёт возможности поговорить с пожилым монахом, который выглядит доволь-
ным собой и с аппетитом уминает подношения. Он держит в лапах великолепную тигровую 
шкуру, которую хочет преподнести в дар обезьяне. Позади лягушка перебирает роскошные чётки. 
Последний персонаж слева бережно держит в руках иллюминированный свиток — возможно, 
тут художник изобразил самого себя. Все животные в этой непрерывной и весьма динамичной 
истории наделены как пороками, так и добродетелями, присущими обычным людям.
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Рис. 5

Рис. 8

Рис. 6–7
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